
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

Bienvenue à la Messe



 

 
 
 

Les prêtres de la Fraternité Saint-Pierre 
célèbrent la messe du dimanche à l’église de la Madeleine 

avec mission de l’évêque de Besançon. 
Cette messe est selon la liturgie traditionnelle 

que le pape Benoît XVI a appelée 
"forme extraordinaire du rite romain" : 

c’est-à-dire qu’elle n’est pas la plus courante, 
mais qu’elle fait partie des trésors de l’Église catholique. 

 
 
 
 
 

 Pour la partie principale, le prêtre est tourné dans le même sens que 
les fidèles, non pour leur "tourner le dos" mais pour être comme la pointe 
d’une flèche : Tous sont orientés vers le Christ qui viendra à la fin des 
temps comme le soleil levant. C’est pourquoi les églises sont le plus 
souvent construites vers l’Est. 
  
 La plupart des textes et des chants sont en latin, la "langue de 
famille" de l’Église, où les chrétiens d’occident ont prié depuis des siècles. 
C’est une langue spéciale pour Dieu, de même qu’il y a des vêtements 
spéciaux et des gestes spéciaux : cela montre que Dieu est d’un étage 
infiniment au-dessus de nous, et c’est d’autant plus bouleversant de le voir 
descendre jusqu’à nous. 
  
 Le prêtre prononce certaines parties à voix basse, surtout autour de 
la consécration où le pain et le vin deviennent le Corps et le Sang de 
Jésus : devant un si grand mystère, le silence exprime notre adoration. 
 
 Tous sont invités à participer, ce qui ne veut pas dire forcément faire 
quelque chose. Par les chants et les gestes, et aussi par le silence, chacun 
peut s’unir à ce qui se passe : le sacrifice de Jésus de nouveau présent, 
comme si nous étions au pied de la Croix. Nous prenons part aux fruits de 
son sacrifice en prenant part à son offrande : nous faisons monter vers lui 
l’offrande de nos cœurs, et il fait descendre sur nous sa miséricorde.
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Aspersion de l’eau bénite 
 
 

Le prêtre nous asperge avec l’eau bénite qui évoque l’eau du baptême. 
C’ est un rite de purification avant le sacrifice. C’est ainsi que chez les Juifs on aspergeait les 
fidèles en se servant d’un brin d’hysope (petite plante). 
 
On chante pendant ce temps : 
Asperges me, Domine... 
Aspergez-moi, Seigneur, 
avec l’hysope, et je serai pur ; lavez-
moi, et je deviendrai plus blanc que la 
neige. 

 OU au Temps de Pâques : 
Vidi aquam... 
J’ai vu une eau sortir du temple du côté droit, alléluia ; 
et tous ceux qui furent touchés par cette eau furent 
sauvés, et ils chantent : Alléluia, alléluia. 

 
Le prêtre : Ostende nobis, Domine, 
misericordiam tuam. 
Tous : Et salutare tuum da nobis. 
Domine, exaudi orationem meam. 
Et clamor meus ad te veniat. 
Dominus vobiscum. 
Et cum spiritu tuo. 
Oremus. 

 Montrez-nous, Seigneur, 
votre miséricorde. 
Et donnez-nous votre salut. 
Seigneur, exaucez ma prière. 
Et que mon cri parvienne jusqu’à vous. 
Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec votre esprit. 
Prions. 

 

Exaucez-nous, Seigneur, Père saint, Dieu éternel et tout-puissant ; daignez envoyer du ciel 
votre saint ange pour qu’il garde, réconforte, protège, visite et défende tous ceux qui sont 
réunis dans ce lieu. Par le Christ notre Seigneur. 
Tous : Amen. 
 
Le prêtre revêt la chasuble qui le recouvre comme un manteau : il va tenir le rôle de Jésus 
pour célébrer la messe. 
 
Avant de monter à l’autel, il récite avec les servants les prières de préparation, en s’inclinant 
pour demander pardon. 
Pendant ce temps, la chorale chante en grégorien le chant d’entrée : 
 

INTROÏT 
(voir sur la feuille du jour) 

 
    Puis on chante le Kyrie : 
 
Kyrie eleison. 
   Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 
   Christe eleison. 
Christe eleison. 
   Christe eleison. 
Kyrie eleison. 
   Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 

 Seigneur, ayez pitié de nous. 
   Seigneur, ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous. 
   O Christ, ayez pitié de nous. 
O Christ, ayez pitié de nous. 
   O Christ, ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous. 
   Seigneur, ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous. 
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Gloria 
(sauf en Avent et en Carême, temps de pénitence où le prêtre est en violet) 

 
Les premiers mots sont le chant des anges à Bethléem. L’Eglise a déployé cette hymne de louange au Christ 
et à la Trinité Sainte. 

 
Gloria in excelsis Deo.  
Et in terra pax hominibus bonæ 
voluntatis. 
Laudamus te. Benedicimus te. 
Adoramus te. Glorificamus te. 
Gratias agimus tibi 
propter magnam gloriam tuam.  
Domine Deus, rex cœlestis, Deus Pater 
omnipotens.  
Domine Fili unigenite, Jesu Christe. 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris. 
Qui tollis peccata mundi, miserere 
nobis. 
Qui tollis peccata mundi, suscipe 
deprecationem nostram. 
Qui sedes ad dexteram patris, miserere 
nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. 
Tu solus Dominus. 
Tu solus altissimus, Jesu Christe. 
Cum  Sancto Spiritu, in gloria Dei 
Patris. Amen.  

 Gloire à Dieu au plus haut des cieux. 
Et paix sur la terre aux hommes de bonne 
volonté. 
Nous vous louons, nous vous bénissons, 
nous vous adorons, nous vous glorifions, nous 
vous rendons grâces pour votre immense 
gloire. 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-
puissant.  
Seigneur Fils unique, Jésus-Christ. Seigneur 
Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père. 
Vous qui enlevez les péchés du monde, ayez 
pitié de nous. 
Vous qui enlevez les péchés du monde, 
recevez notre prière. 
Vous qui êtes assis à la droite du Père, ayez 
pitié de nous. 
Car vous seul êtes Saint, 
Vous seul êtes Seigneur, 
Vous seul êtes le Très-Haut, Jésus-Christ, 
avec le Saint-Esprit, dans la gloire de Dieu le 
Père. Amen.  

 
 

Le prêtre : Dominus vobiscum. 
Tous : Et cum spiritu tuo. 

 Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec votre esprit. 

 
Le prêtre demande les grâces qui correspondent à cette messe : 

 

COLLECTE 
(voir sur la feuille du jour) 

 
… per omnia sæcula sæculorum. 
Tous : Amen. 

 pour les siècles des siècles. 

 
Lecture de l’EPITRE  

On s’assied. 
A la fin de l’Epître, on répond : 

Deo gratias.  Nous rendons grâce à Dieu. 

 
Chants : GRADUEL et ALLELUIA (ou versets d’un psaume) 

(voir sur la feuille du jour) 
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L’Evangile est le sommet de la première partie de la liturgie. 
On se lève : dans ce texte c’est Jésus qui nous parle.  
 

Dominus vobiscum.  
Et cum spiritu tuo. 
Sequentia  sancti Evangelii  secundum … 
Gloria tibi, Domine. 

 Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec votre esprit. 
Suite du Saint Evangile selon…  
Gloire à vous, Seigneur. 

 
EVANGILE  

A la fin de l’Evangile, on répond : 
Laus tibi, Christe.  Louange à vous, ô Christ. 

 
Homélie (sermon) 

 

Credo  
On se lève pour chanter le résumé de notre foi, hérité des Apôtres. 

 
  Credo in unum Deum, 
Patrem omnipotentem, factorem cœli et terræ, 
visibilium omnium et invisibilium. 
  Et in unum Dominum Jesum Christum, 
Filium Dei unigenitum.  
Et ex Patre natum ante omnia sæcula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. 
Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. 
Qui propter nos homines et propter nostram 
salutem descendit de cœlis. 
ET INCARNATUS EST DE SPIRITU 
SANCTO, EX MARIA VIRGINE, 
ET HOMO FACTUS EST. 
Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus et sepultus est. 
Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. 
Et ascendit in cœlum : sedet ad dexteram 
Patris. Et iterum venturus est cum gloria, 
judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit 
finis. 
  Et in Spiritum Sanctum, Dominum et 
vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. 
Qui cum Patre et Filio simul adoratur et 
conglorificatur : qui locutus est per prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam 
et apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma 
in remissionem peccatorum. 
Et exspecto resurrectionem mortuorum.  
Et vitam  venturi sæculi. Amen. 

   Je crois en un seul Dieu, 
Le Père tout-puissant, Créateur du ciel et de 
la terre, de l’univers visible et invisible.  
  Je crois en un seul Seigneur Jésus-Christ, le 
Fils unique de Dieu, 
né du Père avant tous les siècles. 
Il est Dieu né de Dieu, lumière née de la 
lumière, vrai Dieu né du vrai Dieu. Engendré, 
non pas créé, consubstantiel au Père, et par 
lui tout a été fait. 
Pour nous les hommes et pour notre salut, il 
descendit du ciel.  
A genoux : PAR L’ESPRIT SAINT IL A 
PRIS CHAIR DE LA VIERGE MARIE, 
ET S’EST FAIT HOMME. 
Crucifié pour nous sous Ponce Pilate, il 
souffrit sa Passion et fut mis au tombeau. Il 
ressuscita le troisième jour, conformément 
aux Ecritures. Et il monta au ciel, il est assis à 
la droite du Père. Il reviendra dans la gloire, 
pour juger les vivants et les morts ; et son 
règne n’aura pas de fin. 

Je crois en l’Esprit Saint, qui est Seigneur 
et qui donne la vie ; il procède du Père et du 
Fils. Avec le Père et le Fils, il reçoit même 
adoration et même gloire ; il a parlé par les 
prophètes. Je crois à l’Eglise une, sainte, 
catholique et apostolique. 
Je reconnais un seul baptême pour la 
rémission des péchés. 
J’attends la résurrection des morts et la vie du 
monde à venir. Amen. 
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Le prêtre invite les fidèles à prier :  
 

Dominus vobiscum. 
Et cum spiritu tuo. 
Oremus. 

 Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec votre esprit. 
Prions. 

 
Offertoire 

On s’assied. 
 

Chant d’OFFERTOIRE 
(voir sur la feuille du jour) 

 
Pendant le chant d’offertoire ou la musique, le prêtre récite la prière pour offrir le pain qui 
deviendra le Corps du Christ. 

 

Puis il offre le vin dans le calice, avec quelques gouttes d’eau ; celles-ci représentent les 
fidèles qui s’unissent à l’offrande du Christ.  

 

Il invoque l’action du Saint-Esprit : 
Venez sanctificateur, Dieu éternel et tout-puissant, et bénissez ce sacrifice préparé pour la 

gloire de votre Saint Nom. 
 

Le prêtre encense les offrandes et l’autel, puis il est encensé, ainsi que les fidèles. 
 

En se lavant les mains, il récite le psaume qui demande la pureté du cœur. 
    
Il s’incline en disant :  

Recevez, Trinité Sainte, cette offrande, que nous vous présentons en mémoire de la Passion, 
de la Résurrection et de l’Ascension de Jésus-Christ notre Seigneur... 

 

Le prêtre se tourne vers les fidèles : 
Priez, mes frères… 
Les servants répondent : 
Que le Seigneur reçoive de vos mains le sacrifice, à la louange et à la gloire de son Nom, 

pour notre bien et celui de toute sa sainte Eglise. 
Puis le prêtre dit la Secrète (oraison sur les offrandes). 

 
 

Préface 
 

C’est l’introduction à la partie centrale de la messe. Le texte change certains dimanches. 
 

… per omnia sæcula sæculorum. 
Amen. 
Dominus vobiscum.  
Et cum spiritu tuo.  
Sursum corda.  
Habemus ad Dominum.  
Gratias agamus Domino Deo nostro.  
Dignum et justum est. 

 pour les siècles des siècles. 
Amen.  
Le Seigneur soit avec vous.  
Et avec votre esprit.  
Elevons notre cœur. 
Nous le tournons vers le Seigneur. 
Rendons grâces au Seigneur notre Dieu.  
Cela est digne et juste. 
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Préface de la Trinité (les dimanches dans l’année) 
 

Vraiment il est juste et bon, c’est notre devoir et notre salut, de vous rendre grâces toujours et 
en tout lieu, Seigneur, Père saint, Dieu éternel et tout-puissant. 
Avec votre Fils unique et l’Esprit Saint, vous êtes un seul Dieu, un seul Seigneur, dans la 
trinité des personnes et l’unité de leur essence. Ce que nous croyons de votre gloire, parce que 
vous l’avez révélé, nous le croyons aussi, sans aucune différence, de votre Fils et du Saint-
Esprit. En confessant la véritable et éternelle divinité, nous adorons la distinction des 
personnes, l’unité de leur substance et l’égalité de leur majesté. 
C’est elle que louent les Anges et les Archanges, les Chérubins et les Séraphins, qui ne 
cessent de chanter chaque jour d’une seule voix : 
 
  Sanctus, Sanctus, Sanctus,  
Dominus Deus Sabaoth. 
Pleni sunt cœli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus  qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 
  
Après le Sanctus, on se met à genoux. 

 Saint, Saint, Saint, 
le Seigneur, Dieu des armées célestes. 
Le ciel et la terre sont remplis de votre 
gloire. Hosanna au plus haut des cieux. 
Béni soit celui qui vient au Nom du 
Seigneur. Hosanna au plus haut des cieux. 

 
 

Canon de la Messe 
 

Pendant le chant du Sanctus, le prêtre dit en silence la prière eucharistique ou canon de la 
messe : les formules ciselées par la tradition à partir de l’Ecriture Sainte. Cet ensemble de 
prières très vénérables fait entrer dans le cœur de la Messe. Il est dit en silence pour que 
l’homme, s’unissant à la réalisation du Sacrifice, s’efface devant le mystère.  

 

"La Messe rend présent le sacrifice de la Croix" (St Jean-Paul II). 
 
Te igitur : "Père très clément"… 
Le prêtre prie d'abord pour l'Eglise entière. 
 
Memento… 
Prière pour  les vivants que nous recommandons à Dieu. 
 
Communicantes : "Unis dans une même communion"… 
Il invoque les saints qui sont au ciel. 
 
  Hanc igitur… 
 Le prêtre étend les mains sur les offrandes. 
   Voici donc l’offrande que nous vous présentons, nous vos serviteurs et votre famille entière : 
dans votre bienveillance, acceptez-la. Disposez nos jours dans votre paix, arrachez-nous à 
l’éternelle damnation et recevez-nous parmi vos élus. Par le Christ notre Seigneur. Amen. 
   Cette offrande, ô Dieu, daignez la bénir, l’agréer et l’approuver pleinement, la rendre 
parfaite et digne de vous plaire ; qu’elle devienne pour nous le Corps et le Sang de votre Fils 
bien-aimé, Jésus-Christ notre Seigneur. 
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Consécration 
 

"Le prêtre met sa bouche et sa voix à la disposition de Celui qui a prononcé ses paroles au Cénacle"  
(Saint Jean-Paul II). 

Jésus, par le prêtre, va refaire ce qu’il a fait le Jeudi saint. Par le changement du pain en son Corps 
et du vin en son Sang, il s’offre à nouveau en victime au Père.  
 
 

La veille de sa Passion, il prit le pain dans ses mains saintes et vénérables, et, les yeux levés 
au ciel, vers vous, Dieu son Père tout-puissant, vous rendant grâces, il le bénit, le rompit, et le 
donna à ses disciples en disant : Prenez et mangez-en tous. 

CAR CECI EST MON CORPS. 
     

 

De même, après le repas, prenant aussi ce précieux calice dans ses mains saintes et 
vénérables, vous rendant grâces à nouveau, il le bénit, et le donna à ses disciples en disant : 
Prenez et buvez-en tous.  

CAR CECI EST LE CALICE DE MON SANG, LE SANG DE L’ALLIANCE 
NOUVELLE ET ÉTERNELLE  –  MYSTÈRE DE FOI  –  QUI SERA VERSÉ 
POUR VOUS ET POUR UNE MULTITUDE, EN RÉMISSION DES PÉCHÉS. 

Chaque fois que vous ferez cela, vous le ferez en mémoire de moi. 
     

 
 
Après l’élévation : Silence ou chant. 
 
Le prêtre prie Dieu de recevoir le sacrifice, et de faire descendre sur nous ses bénédictions. 
 
Memento…  
Il recommande à Dieu les défunts du purgatoire. 
 
Nobis quoque peccatoribus : "A nous aussi, pécheurs"… 
Il demande pour lui et tous les assistants d’avoir part au bonheur du ciel avec les saints. 
 
Le Canon se termine par une louange des trois Personnes divines, et spécialement de Dieu le 
Fils, par qui le Père nous procure tout bien. 

 

•   Le prêtre élève un peu l’hostie et le calice. 
 

Par lui, avec lui, et en lui, à vous Dieu le Père tout-puissant, en l’unité du Saint-Esprit, tout 
honneur et toute gloire. 
 

Il élève la voix pour la conclusion du Canon. Les fidèles ratifient tout ce qu’il vient de dire en 
silence : notre Amen exprime notre participation au sacrifice. 
 

  Per omnia sæcula sæculorum. 
  Tous : Amen ! 
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Notre Père 
Les fidèles se lèvent. 
Avec le Notre Père commencent les prières préparatoires à la communion. 
 

Oremus. Præceptis salutaribus moniti, 
et divina institutione formati, audemus 
dicere : 
 

Pater noster, qui es in cœlis,  
sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum 
tuum, fiat voluntas tua sicut in cœlo et in 
terra. 
Panem nostrum quotidianum da nobis 
hodie ; et dimitte nobis debita nostra, sicut 
et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Et ne nos inducas in tentationem. 
Sed libera nos a malo. 

Prions.    Comme nous l’avons appris 
du Sauveur, et selon son divin commandement, 
nous osons dire :  
 

Notre Père, qui êtes aux cieux, 
que votre nom soit sanctifié ; que votre règne 
arrive ; que votre volonté soit faite sur la terre 
comme au ciel. 
Donnez-nous aujourd’hui notre pain de chaque 
jour. Pardonnez-nous nos offenses, comme 
nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés ; 
et ne nous laissez pas succomber à la tentation.  
Mais délivrez-nous du mal. 

Le prêtre continue à voix basse :  
 

Délivrez-nous, Seigneur, de tout mal passé, présent et à venir et, par l’intercession de la 
bienheureuse et glorieuse Marie toujours Vierge, Mère de Dieu, de vos saints Apôtres 
Pierre et Paul, André, et de tous les saints, daignez accorder la paix à notre temps ; qu’avec 
le soutien de votre miséricorde nous soyons à jamais libérés du péché et préservés de toute 
espèce de trouble. 
 

… per omnia sæcula sæculorum. 
Amen ! 

 

Pax  Domini sit semper vobiscum. 
Et cum spiritu tuo. 

Que la paix du Seigneur soit toujours avec vous. 
Et avec votre esprit. 

 
 

Agnus Dei 
 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi : 
miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi : 
miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi : 
dona nobis pacem.  
 

On se met à genoux. 

 Agneau de Dieu, qui enlevez les péchés du 
monde : ayez pitié de nous. 
Agneau de Dieu, qui enlevez les péchés du 
monde : ayez pitié de nous. 
Agneau de Dieu, qui enlevez les péchés du 
monde : donnez-nous la paix. 

 
Le prêtre récite les prières pour se préparer à la communion : 

 

Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant, selon la volonté du Père et avec la coopération de 
l’Esprit Saint, vous avez donné, par votre mort, la vie au monde ; délivrez-moi par votre 
Corps et votre Sang très saints de tous mes péchés et de tout mal. Faites que je demeure 
toujours attaché à vos commandements, et ne permettez pas que je sois jamais séparé de vous.  
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Communion 

 
La communion eucharistique suppose d’avoir la foi en la Présence réelle : L’Hostie 
consacrée est le vrai Corps de Jésus. 
Saint Paul rappelle aussi qu’il faut être en état de grâce : «  Que chacun s’examine… ». 
Ceux qui sont bien préparés, spécialement par la confession, peuvent communier. 
Si l’on n’est pas en situation de recevoir la communion physiquement, on peut s’unir 
intérieurement, par le désir, à Jésus-Christ. Il envoie des grâces même à distance pour attirer 
vers lui. 

 
Le prêtre présente l’Hostie : 
 

Ecce Agnus Dei, 
ecce qui tollit peccata mundi. 

 Voici l’Agneau de Dieu, 
voici celui qui enlève les péchés du monde. 

 
En se frappant la poitrine, on répond trois fois : 
 

Domine, non sum dignus, 
ut intres sub tectum meum : sed tantum 
dic verbo, et sanabitur anima mea. 

Seigneur, je ne suis pas digne 
de vous recevoir, mais dites seulement 
une parole et mon âme sera guérie. 

 
La communion est reçue sur la langue. Les fidèles sont au banc de communion ; le prêtre, 
comme le Christ serviteur, passe de l’un à l’autre, disant à chacun : 
 
Que le Corps de Notre-Seigneur Jésus-Christ garde votre âme pour la vie éternelle. Amen. 

 
 

Chant de COMMUNION 
(voir sur la feuille du jour) 

 
 
C’est le moment de l’action de grâces, pour remercier le Seigneur de tout ce qu’il nous a 
donné. 
 
 

Dominus vobiscum. 
Et cum spiritu tuo. 

 Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec votre esprit. 

 
Prière de POSTCOMMUNION 

(voir sur la feuille du jour) 
 

… per omnia sæcula sæculorum. 
Tous : Amen. 

 pour les siècles des siècles. 
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Bénédiction 
 

Dominus vobiscum. 
Et cum spiritu tuo. 
Ite, missa est.  
Deo gratias.  
Benedicat vos omnipotens Deus, 
Pater, et  Filius et Spiritus Sanctus. 
Amen. 

 Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec votre esprit. 
Allez, la messe est dite.  
Nous rendons grâces à Dieu.  
Que Dieu tout-puissant vous bénisse, 
le Père, le Fils  et le Saint-Esprit. 
Amen. 

 
 

Chant de sortie 
(voir le chant du jour) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

Notre Père 
 

Notre Père, qui êtes aux cieux, 
que votre nom soit sanctifié ; 

que votre règne arrive ; 
que votre volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 
Donnez-nous aujourd’hui notre pain de chaque jour. 

Pardonnez-nous nos offenses, 
comme nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés ; 

et ne nous laissez pas succomber à la tentation.  
Mais délivrez-nous du mal. 

 
  

Je vous salue Marie  
 

Je vous salue, Marie pleine de grâces 
le Seigneur est avec vous.  

Vous êtes bénie entre toutes les femmes, 
et Jésus, le fruit de vos entrailles, est béni.  

Sainte Marie, Mère de Dieu,  
priez pour nous, pauvres pécheurs,  

maintenant et à l'heure de notre mort. Ainsi soit-il. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRIÈRE DE LAISSER DANS L’ÉGLISE 
 

Fraternité Saint-Pierre 


